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Un euro por salir a fumar
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El País, 13/02/2011 

Pagar por el sello de las discotecas se venía haciendo por la zona de Levante, pero ahora está proliferando en todas las ciudades desde que entró en vigor la ley antitabaco. Los empresarios lo justifican por la pérdida de ingresos, que ellos mismos cifran entre un 25% y un 50% y por los problemas que supone manejar una cola que cuenta con un espacio para invitados, otro para clientes sin invitación y un hueco para los que entran y salen con el cigarro en la mano.

Un portavoz de la Organización de Consumidores y Usuarios explica que no hay nada ilegal en la medida. Al igual que es política de la discoteca dejar entrada libre o cobrar entrada, está en manos de ese establecimiento cobrar para salir. Pero tienen que advertirlo previamente.

El cobro por salir a fumar ha aumentado las reclamaciones. El dueño de la discoteca Murray de Valencia cuenta que la intención es mantener el máximo tiempo posible a los clientes dentro del local. Ahora están menos tiempo en su sala. La caja lo nota. Suena a medida disuasoria, pero es un servicio más del negocio, como el guardarropa. 

En Madrid se lleva a cabo este pago en la sala Wind o en la discoteca Penélope. Un encargado de este último local afirma que llevan dos años cobrando por poner el sello: "Tenemos un precio hasta la medianoche. Muchos venían, pagaban y después se iban a hacer botellón para volver a las tres de la mañana. Con esto intentamos frenar esa práctica". La madrileña sala Twist ha habilitado un espacio al aire libre donde pueden fumar los clientes. Si salen del pequeño recinto tienen que volver a pagar la entrada.

Los empresarios de ocio nocturno se sienten asfixiados por la multitud de leyes y reglamentos que tienen que acatar. El dueño del Pentagrama, dice: «Estamos un poco perdidos, será cuestión de encontrar soluciones. La ley es la puntilla a la noche madrileña.» Hace un mes le multaron en otro establecimiento con 14.000 euros por superar los decibelios permitidos. 

El sello: ici,  le tampon.

Un hueco: ici, un espace.

Previamente: préalablement.

El botellón: la consommation d'alcool sur la voie publique.

Acatar: respecter.

La puntilla: le coup de grâce.

